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Դատարանի մատչելիություն

Խախտում - Դիմողների անկարողությունն արդյունավետորեն 

ներկայացնելու իրենց գործը` իշխանությունների կողմից վճռորոշ 

ապացույցներ տրամադրելուց հրաժարվելու հետևանքով:

Փաստեր

Դիմողները հռոմցի ութ կանայք են, ովքեր բուժվում էին Սլովակիայի 

արևելքում գտնվող երկու հիվանդանոցների գինեկոլոգիայի և 

մանկաբարձության բաժանմունքներում: Չնայած շարունակական 

փորձերին, դիմողներից ոչ մեկը չի հղիացել` հիվանդանոցում գտնվելու 

ընթացքում կեսարյան հատումից հետո: Դիմողները կասկածում էին, որ 

նրանց անպտղության պատճառը կարող էր լինել առանց իրենց 

իմացության կամ համաձայնության կեսարյան հատման ընթացքում 

կատարված ամլացումը (ստերիլացումը): 2004թ. դիմողները լիազորագիր 

են հանձնել Հասարակական կազմակերպությունների իրավաբաններին, 

ովքեր ցանկանում էին վերանայել և պատճենահանել դիմողների 

բժշկական փաստաթղթերը: Դժվարություններ կրելով բժշկական 

արձանագրությունների մատչելիության հարցում` դիմողները վարույթ են 

սկսել տեղական դատարաններում: Վերոնշյալի հետևանքով դիմողներից 

շատերին թույլատրվել է ծանոթանալ իրենց փաստաթղթերին: Սակայն, ի 

վերջո, դրանց պատճենահանման նրանց պահանջները մերժվել են` այդ 

պահին գործող ներպետական օրենսդրության հիմքով, ըստ որի` բժշկական 

արձանագրությունները պատկանում են հիվանդանոցին, և որ դրանց 

մատչելիության սահմանափակումներն արդարացվում են դրանցում 

պարունակվող տվյալների չարաշահումը կանխելու նպատակով: 



Հետամուտ լինելով 2005թ. նոր օրենսդրությանը` բոլոր դիմողները, 

բացառությամբ երկրորդ դիմողի, ում բժշկական փաստաթղթերը կորել էին, 

ի վերջո ստացել են պահանջվող բոլոր բժշկական փաստաթղթերին 

առնչվելու, ինչպես նաև դրանք պատճենահանելու իրավունք:

Օրենք

8-րդ հոդված

8-րդ հոդվածի ներքո պետությունների պոզիտիվ պարտավորությունները 

պարտադիր ներառում են անձի` իրեն վերաբերող տեղեկատվություն 

պարունակող փաստաթղթերին առնչվելու մատչելիության ապահովման 

պարտավորությունը: Պետական մարմինները պետք է սահմանեին 

անձնական տվյալներ պարունակող փաստաթղթերը պատճենահանելու 

պայմանները կամ ծանրակշիռ պատճառներ ներկայացնեին 

պատճենահանումը չթույլատրելու համար: Դիմողների գործում 

ներպետական դատարանները հիմնականում արդարացրել են բժշկական 

փաստաթղթերը պատճենահանելու արգելքը` համապատասխան 

տեղեկատվությունը չարաշահումից պաշտպանելու անհրաժեշտությունից 

ելնելով: Սակայն, Դատարանը պետք է հաշվի առնի այն փաստը, թե 

ցանկացած դեպքում ինչպես կարող են դիմողները չարաշահել իրենց իսկ 

վերաբերող բժշկական փաստաթղթերում առկա տեղեկատվությունը: 

Ավելին, նմանատիպ չարաշահումների վտանգը կարող էր կանխվել այլ 

միջոցներով, քան պատճենահանում և արգելելու միջոցով, օրինակ` այն 

անձանց շրջանակի սահմանափակումով, որոնց փաստաթղթերը մատչելի 

կլինեին: Ուստի պետությունը չի ներկայացրել դիմողների իրենց 

առողջության վերաբերյալ տեղեկատվություն պարունակող բժշկական 

փաստաթղթերին առնչվելու պահանջը մերժելու պատճառներ:

Եզրակացություն` տեղի է ունեցել խախտում (միաձայն):
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Դիմողները հետագայում բողոքել են, որ բժշկական փաստաթղթերի 

պատճենահանումը իշխանությունների կողմից մերժելն իրենց զրկել է 

դատարանի կողմից արդյունավետ դատաքննության իրավունքից, քանի որ 

նրանք չեն կարողացել ձեռք բերել կարևոր ապացույցներ վնասների 

փոխհատուցման վերաբերյալ հետագայում քաղաքացիական հայց 

ներկայացնելու համար: Թեև դատարան դիմելու իրավունքը չէր 

սահմանափակվել, Դատարանը գտնում է, որ նման իրավիճակներում, 

ինչպիսին դիմողների դեպքն է, երբ անձինք քաղաքացիական հայց են 

ներկայացնում, սակայն ապացույցների մատչելիության կանոնադրական 

սահմանափակումները խոչընդոտում են դատարանում փոխհատուցման 

պահանջ ներկայացնելուն: Թեև քաղաքացիական հայց ներկայացնելը 

լիովին չէր մերժվել, սակայն դիմողների նկատմամբ խստորեն էին 

կիրառվել ներպետական օրենսդրության դրույթները, որի հետևանքով 

ենթարկվել են իրենց գործերը արդյունավետորեն ներկայացնելու 

անհամաչափ սահմանափակման: 8-րդ հոդվածի իմաստով վերոնշյալ 

պատճառների հիման վրա դիմողների` իրենց բժշկական փաստաթղթերը 

պատճենահանելու իրավունքի սահմանափակումը չի կարող դիտվել 
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